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ÓÄÊ 811.111’42(043.5) 

Í. Ï. Ìèõàéëþê 

ÑÒÀÍÎÂËÅÍÈÅ ÏÐÎÍÎÌÈÍÀËÜÍÎÉ 
ÏÎÄÑÈÑÒÅÌÛ Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌ 

ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ 

Â ñòàòüå ïðîàíàëèçèðîâàíî ñòàíîâëåíèå ñîâðåìåííîé ïðîíîìèíàëüíîé 
ïîäñèñòåìû àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ïðåäëîæåíà íîâàÿ êëàññèôèêàöèÿ ðàçðÿäîâ 
ìåñòîèìåíèé, óñòàíîâëåíèÿ èõ îáùèõ îñîáåííîñòåé, à òàêæå âûÿâëåíèÿ 
ãðàììàòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ è ñåìàíòè÷åñêèõ ðåôåðåíöèé êàæäîãî ðàçðÿäà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìåñòîèìåíèÿ, ñîâðåìåííàÿ ïðîíîìèíàëüíàÿ ïîäñèñ-
òåìà àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñòèëèñòè÷åñêèå ôóíêöèè, îòëè÷àþùèåñÿ ãðàì-
ìàòè÷åñêèå ïðèçíàêè, ñåìàíòè÷åñêèå ðåôåðåíöèè. 

Ó ñòàòò³ ïðîàíàë³çîâàíî ñòàíîâëåííÿ ñó÷àñíî¿ ïðîíîì³íàëüíî¿ ï³ä-
ñèñòåìè àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Çàïðîïîíîâàíà íîâà êëàñèô³êàö³ÿ ðîçðÿä³â çà-
éìåííèê³â, âñòàíîâëåí³ ¿õ çàãàëüí³ îñîáëèâîñò³, à òàêîæ âèÿâëåí³ â³äì³íí³ 
ãðàìàòè÷í³ îçíàêè òà ñåìàíòè÷í³ ðåôåðåíö³¿ êîæíîãî ðîçðÿäó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: çàéìåííèêè, ñó÷àñíà ïðîíîì³íàëüíà ï³äñèñòåìà àí-
ãë³éñüêî¿ ìîâè, ñòèë³ñòè÷í³ ôóíêö³¿, â³äì³íí³ ãðàìàòè÷í³ îçíàêè, ñåìàí-
òè÷í³ ðåôåðåíö³¿. 

The formation of pronominal subsystem in present-day English has been 
examined in the given article. The new classification of pronoun classes has 
been proposed, their common peculiarities have been determined and the dis-
tinctive grammatical features and semantic references of every class have been 
revealed. 

Key words: pronouns, pronominal subsystem in present-day English, stylistic 
functions, distinctive grammatical features, semantic references. 

Çàäà÷à äàííîé ñòàòüè — ïîêàçàòü ñòàíîâëåíèå ñîâðåìåííîé ïðî-
íîìèíàëüíîé ïîäñèñòåìû àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 

Ìîðôîëîãè÷åñêèå, ñèíòàêñè÷åñêèå è ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè 
ìåñòîèìåíèé ðàññìàòðèâàëèñü ìíîãèìè ó÷åíûìè, â òîì ÷èñëå òàêè-
ìè, êàê À. Áàðóëèí [1]; Ý. Áåíâåíèñò [2]; Å. Âîëüô [3]; Î. Åñïåðñåí 
[4]; Ê. Ìàéòèíñêàÿ [5]; Î. Ñåëèâåðñòîâà [6]; E. Bach [7]; K. Wales [8] 
è äðóãèìè. 
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Ñïåöèôèêà ìåñòîèìåíèé, êàê èçâåñòíî, îáóñëîâëåíà òåì, ÷òî ó 
íèõ, íàðÿäó ñ ïîñòîÿííûì îáùèì âûðàæåíèåì èçâåñòíîãî îòíîøå-
íèÿ, èìååòñÿ èçìåí÷èâîå êîíêðåòíîå çíà÷åíèå, ðàñêðûâàåìîå â îï-
ðåäåëåííîé ðåôåðåíöèàëüíîé ñèòóàöèè, â îïðåäåëåííîì êîíòåêñòå. 
Òàêèì îáðàçîì, ìåñòîèìåíèå “îáîçíà÷àåò ïðåäìåòû, êà÷åñòâà, êîëè-
÷åñòâà íà îñíîâå òåõ èëè èíûõ îòíîøåíèé; ïðè÷åì ýòè îòíîøåíèÿ 
îñóùåñòâëÿþòñÿ â áåñïðåñòàííî ìåíÿþùèõñÿ ïðîÿâëåíèÿõ, â ðàçíî-
îáðàçíûõ æèçíåííûõ ñèòóàöèÿõ” [9: 278]. 

Ñ ýòèì ñâÿçàíà äðóãàÿ õàðàêòåðíàÿ ÷åðòà ìåñòîèìåíèé — îñî-
áåííîñòü â îáîçíà÷åíèè ìåñòîèìåíèÿìè êîíêðåòíûõ ïðåäìåòîâ, 
êà÷åñòâ, êîëè÷åñòâ. Äåéñòâèòåëüíî, ìåñòîèìåíèå such ìîæåò îáîç-
íà÷àòü ñàìûå ðàçëè÷íûå êà÷åñòâà, â òîì ÷èñëå è ïðîòèâîïîëîæíûå. 
Êîíêðåòèçèðîâàòü îáùåå çíà÷åíèå ïîçâîëÿþò “ðàçíîîáðàçíûå âñïî-
ìîãàòåëüíûå óñëîâèÿ” [9: 278], ò. å. êîíòåêñò, ñèòóàöèÿ, âçàèìîîò-
íîøåíèÿ ìåæäó ó÷àñòíèêàìè êîììóíèêàòèâíîãî àêòà. Áåç ýòèõ îá-
ñòîÿòåëüñòâ, áåç ýòèõ ôàêòîðîâ êîíêðåòíîå çíà÷åíèå ìåñòîèìåíèÿ 
îñòàåòñÿ íåðàñêðûòûì: âûðâàííûå èç êîíòåêñòà, ìíîãèå ìåñòîèìå-
íèÿ ëèøàþòñÿ êîíêðåòíîãî çíà÷åíèÿ. 

Òàêàÿ èçìåí÷èâîñòü êîíêðåòíîãî çíà÷åíèÿ ìåñòîèìåíèÿ îáóñëîâ-
ëåíà òåì, ÷òî îíî, â îòëè÷èå îò ñóùåñòâèòåëüíûõ, ïðèëàãàòåëüíûõ, 
÷èñëèòåëüíûõ, íå íàçûâàåò ïðåäìåòû, êà÷åñòâà, êîëè÷åñòâà, à óêàçû-
âàåò íà íèõ. 

Âìåñòå ñ òåì ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ìåñòîèìåíèÿ íå âñåãäà ìîãóò 
çàìåñòèòü äðóãèå “èìåíà”, äðóãèå ÷àñòè ðå÷è. Íàïðèìåð, íèêàêèìè 
ñóùåñòâèòåëüíûìè íåëüçÿ âûðàçèòü çíà÷åíèå ëè÷íûõ ìåñòîèìåíèé I 
è You, êîòîðûå óêàçûâàþò íà ëèö íà îñíîâå èõ îòíîøåíèé ê ó÷àñòèþ 
â ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè [ñì. ïîäðîáíåå: 2]. 

Îáùèì çíà÷åíèåì, êàê óæå ãîâîðèëîñü, ÿâëÿåòñÿ âûðàæåíèå 
òåõ èëè èíûõ îòíîøåíèé. Òàê, â êîíêðåòíîé ñèòóàöèè, âûðàæàå-
ìîé ôðàçîé “I brought this book”, ïîä I ïîäðàçóìåâàåòñÿ êîíêðåòíîå 
ëèöî, íàïðèìåð íåêèé Mr.Brown èëè Mr.Smith, íî â ëþáîì ñëó÷àå 
ìåñòîèìåíèå I îáîçíà÷àåò ãîâîðÿùåãî, è ýòî îáùåå çíà÷åíèå îñòà-
åòñÿ íåèçìåííûì âî âñåõ ñèòóàöèÿõ, ïðåäóñìàòðèâàþùèõ åãî ïðè-
ìåíåíèå. 

Èòàê, ìåñòîèìåíèÿ — ýòî “ñëîâà, õàðàêòåðèçóåìûå ïî çíà÷åíèþ 
ñîâìåùåíèåì îáîçíà÷åíèÿ ïðåäåëüíî îáùèõ îòíîøåíèé ñ èçìåí÷è-
âûì êîíêðåòíûì çíà÷åíèåì, ïðè÷åì ýòî êîíêðåòíîå çíà÷åíèå â íèõ 
ðàñêðûâàåòñÿ íà îñíîâå êîíòåêñòà, ñèòóàöèé, îòíîøåíèÿ ãîâîðÿùåãî 
ê äðóãèì ó÷àñòíèêàì ðå÷è è ðÿäà äðóãèõ óñëîâèé” [9: 280]. 
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Çíà÷åíèå êîíòåêñòóàëüíîé ñèòóàöèè äëÿ îïðåäåëåíèÿ çíà÷åíèÿ, 
ñòîÿùåãî çà êîíêðåòíûì ìåñòîèìåíèåì, ïîä÷åðêèâàåò Î. Ñ. Àõìàíî-
âà: ìåñòîèìåíèå ýòî “÷àñòü ðå÷è, êàòåãîðèàëüíûì çíà÷åíèåì êîòîðîé 
ÿâëÿåòñÿ óêàçàíèå íà ïðåäìåò (ïðèçíàê), èñõîäÿ èç äàííîé ñèòóàöèè, 
èç îáñòàíîâêè äàííîé ðå÷è” [10: 227]. 

Ìåñòîèìåíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ÷èñëåííî íåáîëüøóþ ãðóïïó 
ñëîâ, íî â ðå÷è îíè âûïîëíÿþò èñêëþ÷èòåëüíî âàæíóþ ôóíêöèþ 
è â ñâÿçè ñ ýòèì èñïîëüçóþòñÿ íåîáûêíîâåííî ÷àñòî: ïî ÷àñòîòíîñ-
òè ñâîåãî óïîòðåáëåíèÿ ìåñòîèìåíèÿ çàíèìàþò ïåðâîå ìåñòî ñðåäè 
ñëîâ, ïðèíàäëåæàùèõ îòäåëüíûì ÷àñòÿì ðå÷è [9: 282]. 

Ýòî ïîäòâåðæäàåòñÿ è íàáëþäåíèÿìè Â. À. Êóõàðåíêî, êîòîðàÿ 
îòìå÷àåò, ÷òî â àíãëèéñêîì ÿçûêå “ïîìèìî àðòèêëÿ â ïåðâóþ ñîòíþ 
íàèáîëåå ÷àñòîòíûõ ñëîâ âõîäÿò ïî÷òè âñå ìåñòîèìåíèÿ” [11: 40]. 

Ñóùåñòâóþò ðàçëè÷íûå êëàññèôèêàöèè ìåñòîèìåíèé. Æ. Ìàðóçî, 
íàïðèìåð, ïðåäëàãàåò âûäåëèòü ìåñòîèìåíèÿ ëè÷íûå, âîçâðàòíûå, 
ïðèòÿæàòåëüíûå, óêàçàòåëüíûå, îòíîñèòåëüíûå, íåîïðåäåëåííûå, 
âîïðîñèòåëüíûå, ðàñïðåäåëèòåëüíûå, ñîáèðàòåëüíûå, óñóãóáèòåëü-
íûå, âçàèìíûå [12: 153]. 

Êàê âèäèì, â ýòîé êëàññèôèêàöèè íå ïðåäñòàâëåíû îòðèöà-
òåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ, íå èñïîëüçóåòñÿ òåðìèí “îïðåäåëèòåëüíûå 
ìåñòîèìåíèÿ”. Ó÷åíûé ïîìåùàåò ìåñòîèìåíèÿ, êîòîðûå îáû÷íî 
îáîçíà÷àþòñÿ ýòèì òåðìèíîì, â äðóãèå ðàçðÿäû: ðàñïðåäåëèòåëü-
íûå è ñîáèðàòåëüíûå. Ôóíêöèè óñóãóáèòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé, êî-
òîðûå ìîæíî äåéñòâèòåëüíî âûäåëèòü âî ôðàíöóçñêîì èëè ðóññêîì 
ÿçûêå (lui-même; ñàì), â àíãëèéñêîì ÿçûêå âûïîëíÿþò âîçâðàòíûå 
ìåñòîèìåíèÿ. Ïîýòîìó çäåñü íåò ñìûñëà âûäåëÿòü èõ â îòäåëüíûé 
ðàçðÿä. 

Ñëèøêîì øèðîêî, íà íàø âçãëÿä, ïîíèìàþòñÿ ìåñòîèìåíèÿ ó 
Î. Ñ. Àõìàíîâîé. Òàê, ê ýòîìó ðàçðÿäó ñëîâ îíà îòíîñèò, íàïðèìåð, 
òàêèå ëåêñåìû, êàê “èíà÷å”, “ïî-äðóãîìó”, íàçûâàÿ èõ âûäåëèòåëü-
íûìè ìåñòîèìåíèÿìè [10: 227]. Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî èõ ñëåäóåò íàçûâàòü 
ìåñòîèìåííûìè íàðå÷èÿìè, à íå ñîáñòâåííî ìåñòîèìåíèÿìè. Íå ÿâ-
ëÿþòñÿ ñîáñòâåííî ìåñòîèìåíèÿìè, ïî íàøåìó ìíåíèþ, è âûäåëÿå-
ìûå åþ àäúåêòèâíûå ìåñòîèìåíèÿ, êîòîðûå òî÷íåå áûëî áû íàçâàòü 
ìåñòîèìåííûìè ïðèëàãàòåëüíûìè. 

Î÷åâèäíî, èçáûòî÷íûì ÿâëÿåòñÿ âûäåëåíèå îñîáîé ãðóïïû âîï-
ðîñèòåëüíî-îòíîñèòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé [10: 227] íàðÿäó ñ óñòîÿâ-
øèìèñÿ â íàó÷íîì îáèõîäå ãðóïïàìè âîïðîñèòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé 
è ìåñòîèìåíèé ñîîòíîñèòåëüíûõ. Äèñêðåòíîå èõ ðàññìîòðåíèå ïîç-
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âîëÿåò óòî÷íèòü êîíêðåòíóþ ôóíêöèîíàëüíóþ íàãðóçêó òàêèõ áè-
ôóíêöèîíàëüíûõ ëåêñåì, êàê who, which, why, whose è ò. ä. 

Âìåñòå ñ òåì, íåò, î÷åâèäíî, ñìûñëà âûäåëÿòü, êàê ýòî äåëàåò 
Î. Ñ. Àõìàíîâà, è îñîáóþ ãðóïïó ïðåäìåòíûõ ìåñòîèìåíèé (÷òî, 
÷òî-íèáóäü, ÷òî-òî), êîòîðûå ôàêòè÷åñêè ÿâëÿþòñÿ ñåìàíòè÷åñêè 
íåîäíîðîäíûìè: ìåñòîèìåíèå “÷òî” ìîæåò âûïîëíÿòü ôóíêöèè 
ëèáî âîïðîñèòåëüíîãî, ëèáî îòíîñèòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ, à òàêèå 
ëåêñåìû, êàê “÷òî-íèáóäü, ÷òî-òî” îòíîñÿòñÿ ê ãðóïïå íåîïðåäå-
ëåííûõ, òàê æå, êàê è íàçâàííûå Î. Ñ. Àõìàíîâîé “íåêèé, êàêîé-
òî”. 

Îáîáùèâ è óïîðÿäî÷èâ ðàçëè÷íûå êëàññèôèêàöèè, à òàêæå ó÷è-
òûâàÿ òðàäèöèîííûå ïîäõîäû, ñëîæèâøèåñÿ â îòå÷åñòâåííîé ëèíã-
âèñòèêå, ìû ïðåäëàãàåì âûäåëèòü ñëåäóþùèå 10 ãðóïï ìåñòîèìåíèé, 
ôóíêöèîíèðóþùèõ â àíãëèéñêîì ÿçûêå: 

1) ëè÷íûå ìåñòîèìåíèÿ (I, you, he); 
2) âîçâðàòíûå (ðåôëåêñèâíûå) ìåñòîèìåíèÿ (myself, himself); 
3) ïðèòÿæàòåëüíûå (ïîñåññèâíûå) ìåñòîèìåíèÿ (my, your); 
4) óêàçàòåëüíûå (îñòåíñèâíûå) ìåñòîèìåíèÿ (this, that); 
5) âîïðîñèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ (who, what); 
6) îòíîñèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ (which, that); 
7) îïðåäåëèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ (all, everybody); 
8) îòðèöàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ (nobody, nothing); 
9) íåîïðåäåëåííûå ìåñòîèìåíèÿ (somebody, anyone); 
10) âçàèìíûå ìåñòîèìåíèÿ (each other, one another). 
Ëè÷íûå ìåñòîèìåíèÿ âûðàæàþò îòíîøåíèÿ ëèö ê ãîâîðÿùåìó. 

Òàê, íàïðèìåð, â åäèíñòâåííîì ÷èñëå îíè âûäåëÿþò òðåõ ó÷àñòíèêîâ 
êîììóíèêàòèâíîãî àêòà: àäðåñàíòà (I), àäðåñàòà (you), îáúåêò ëîêó-
òèâíîãî àêòà (she, he, it). 

Âîçâðàòíûå (ðåôëåêñèâíûå) ìåñòîèìåíèÿ âûðàæàþò îòíîøåíèå 
òîæäåñòâà ìåæäó îáúåêòîì è ñóáúåêòîì (Tom himself). 

Ïðèòÿæàòåëüíûå (ïîñåññèâíûå) ìåñòîèìåíèÿ îáîçíà÷àþò ïðèíàä-
ëåæíîñòü îäíîìó èç òðåõ ëèö (íàïð. my, our — 1 ëèöî; your, thine — 
2 ëèöî; his, her — 3 ëèöî). 

Óêàçàòåëüíûå (îñòåíñèâíûå) ìåñòîèìåíèÿ îáîçíà÷àþò ïðåäìåòû 
è êà÷åñòâà íà îñíîâå óêàçàíèé íà êîíêðåòíûé ïðåäìåò èëè êà÷åñò-
âî (this table; that beauty). Â óñòíîé êîììóíèêàöèè óñëîâèåì, îáåñïå-
÷èâàþùèì îïðåäåëåííîñòü èõ çíà÷åíèÿ, ñëóæèò ðåôåðåíöèàëüíàÿ 
ñèòóàöèÿ. Â ïèñüìåííûõ ôîðìàõ êîììóíèêàöèè îïðåäåëåííîñòü èõ 
êîíêðåòíîãî çíà÷åíèÿ äîñòèãàåòñÿ íà îñíîâå êîíòåêñòà. 
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Âîïðîñèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ âûðàæàþò ñòðåìëåíèå ãîâîðÿùåãî 
óÿñíèòü ïðè ïîñðåäñòâå ó÷àñòíèêîâ ðå÷è ÷òî-ëèáî íåèçâåñòíîå. Âîï-
ðîñèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ îáîáùåííî îáîçíà÷àþò îñíîâíûå êàòåãî-
ðèè ìûøëåíèÿ: ïðåäìåòû (who, what), êà÷åñòâà (what, which), ïðèíàä-
ëåæíîñòü (whose). 

Îòíîñèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ óêàçûâàþò íà îòíåñåííîñòü ïðèäà-
òî÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ ê òîìó èëè èíîìó ñëîâó ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ. 
Ýòî ñëîâî ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ è íàïîëíÿåò êîíêðåòíûì ñîäåð-
æàíèåì îòíîñèòåëüíîå ìåñòîèìåíèå (the man, who). Îòíîñèòåëüíûå 
ìåñòîèìåíèÿ âíåøíå ñîâïàäàþò ñ âîïðîñèòåëüíûìè è èñòîðè÷åñêè 
âîñõîäÿò ê íèì. 

Îïðåäåëèòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ âûðàæàþò îòíîøåíèå ê ïîëíîòå 
îõâàòà, çàâåðøåííîñòè, èñ÷åðïàííîñòè. All ïîäûòîæèâàåò ïîëíîòó â 
êîëè÷åñòâåííîì îòíîøåíèè. Every, everybody, everything äîïîëíèòåëü-
íî óêàçûâàþò íà îõâàò îòäåëüíûõ ëèö èëè ïðåäìåòîâ. 

Îòðèöàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé àíòîíèìû îï-
ðåäåëèòåëüíûõ è êîíñòàòèðóþò ïîëíîòó îòðèöàòåëüíîãî ïîðÿäêà. 

Ñð.: everybody  nobody; everything  nothing. Îíè óïîòðåáëÿþòñÿ 
â îòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ è îáîçíà÷àþò ðàñïðîñòðàíåíèå îò-
ðèöàíèÿ íà âñå ïðåäìåòû (nobody, nothing), à òàêæå íà âñå êà÷åñòâà 
(neither). 

Íåîïðåäåëåííûå ìåñòîèìåíèÿ, ïîäîáíî îïðåäåëèòåëüíûì è îòðèöà-
òåëüíûì, âûðàæàþò îòíîøåíèå ê ïîëíîòå, íî â îòëè÷èå îò ýòèõ ðàçðÿ-
äîâ óêàçûâàþò íà îòñóòñòâèå îïðåäåëåííîñòè, âûÿñíåííîñòè, à íåðåäêî 
è íà íåïîëíîòó, ÷àñòè÷íîñòü (something, somebody, some, any, anybody, 
anything è äð.), à òàêæå ïîä÷åðêèâàþò âûäåëåíèå èç ìíîæåñòâà. 

Âçàèìíûå ìåñòîèìåíèÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýòî ïðàêòè÷åñêè äâóñ-
ëîâíûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû, óêàçûâàþùèå íà âçàèìîäåéñòâèå 
è ñîîòíîøåíèå îáúåêòîâ, êîòîðûå èìè îáîçíà÷àþòñÿ (each other). 

Îáùèìè îñîáåííîñòÿìè ìåñòîèìåíèé ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå çíà÷è-
òåëüíîãî ÷èñëà àðõàè÷åñêèõ è åäèíè÷íûõ ôîðì, ïðî÷íî óäåðæèâàå-
ìûõ â ÿçûêå âñëåäñòâèå èñêëþ÷èòåëüíîé ÷àñòîòû èõ èñïîëüçîâàíèÿ 
â ðå÷è. 

Ê òàêèì àðõàè÷åñêèì îñîáåííîñòÿì, â ÷àñòíîñòè, îòíîñèòñÿ íàëè-
÷èå ñóïïëåòèâíûõ ôîðì, êîòîðîå çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ôîðìû îä-
íîãî ïî çíà÷åíèþ ìåñòîèìåíèÿ îáðàçîâàíû îò ðàçíûõ îñíîâ, êàê ýòî 
ïðîõîäèò, íàïðèìåð, â ïàðàäèãìå ìåñòîèìåíèÿ I: I, me, myself è äð. 

Ñðåäè ãðàììàòè÷åñêèõ êàòåãîðèé, êîòîðûå àêòóàëèçèðóþòñÿ ìåñ-
òîèìåíèÿìè ñåãîäíÿ, ìîæíî îòìåòèòü êàòåãîðèþ ÷èñëà, õàðàêòåðíóþ 
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äëÿ ëè÷íûõ, óêàçàòåëüíûõ, âîçâðàòíûõ è ïðèòÿæàòåëüíûõ ìåñòîèìå-
íèé; êàòåãîðèþ ðîäà, ïðîÿâëÿþùóþñÿ â ïàðàäèãìàòè÷åñêîé öåïî÷êå 
3 ëèöà åä. ÷èñëà ëè÷íûõ, âîçâðàòíûõ è ïðèòÿæàòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé 
(he — she; his — her; himself — herself); êàòåãîðèè ïåðñîíàëüíîñòè (îäó-
øåâëåííîñòè) — èìïåðñîíàëüíîñòè (íåîäóøåâëåííîñòè) ó âîïðîñè-
òåëüíûõ, îòíîñèòåëüíûõ, ëè÷íûõ è âîçâðàòíûõ ìåñòîèìåíèé (who — 
what; he, she — it; himself, herself — itself). 

Êàòåãîðèÿ ëèöà àêòóàëèçèðóåòñÿ ëè÷íûìè, âîçâðàòíûìè è ïðèòÿ-
æàòåëüíûìè ìåñòîèìåíèÿìè (I — you — he; myself — yourself — himself; 
my –your — his è äðóãèå). 

Ìíîãèå ìåñòîèìåíèÿ íå àêòóàëèçèðóþò êàòåãîðèþ ëèöà. Îíè 
èìåþò óíèôèöèðîâàííûå ôîðìû, êîòîðûå ñîîòíîñÿòñÿ ñ 3 ëèöîì åä. 
è ìí. ÷èñëà, ÷òî ïðîÿâëÿåòñÿ â èõ ñî÷åòàíèè ñ ãëàãîëàìè 3 ëèöà åä. è 
ìí. ÷èñëà (íàïðèìåð, who is / are). 

Òàêèì îáðàçîì, êàæäûé ðàçðÿä îòëè÷àåòñÿ ñâîèì íàáîðîì ãðàì-
ìàòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ è ñåìàíòè÷åñêèõ ðåôåðåíöèé (ñì. òàáëèöó 1). 
Íàèáîëåå ïîäâèæíûìè, ãèáêèìè â ýòîì ñìûñëå ÿâëÿþòñÿ ëè÷íûå, 
ïðèòÿæàòåëüíûå è âîçâðàòíûå ìåñòîèìåíèÿ, íàèáîëåå óñòîé÷èâû-
ìè — âçàèìíûå ìåñòîèìåíèÿ. 

Òàáëèöà 1 
Äèñòðèáóöèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ ìåñòîèìåíèÿ 

¹ Ðàçðÿä

Êàòåãîðèè

ëèöà ÷èñëà
ïåðñîíàëüíîñòè — 

èìïåðñîíàëü-
íîñòè

ðîäà

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10.

ëè÷íûå ìåñòîèìåíèÿ 
âîçâðàòíûå ìåñòîèìåíèÿ 
ïðèòÿæàòåëüíûå 
óêàçàòåëüíûå 
âîïðîñèòåëüíûå 
îòíîñèòåëüíûå 
îïðåäåëèòåëüíûå 
îòðèöàòåëüíûå 
íåîïðåäåëåííûå 
âçàèìíûå

+ 
+ 
+ 
+ 
– 
– 
– 
– 
– 
–

+ 
+ 
+ 
+ 
– 
– 
– 
– 
– 
–

+ 
+ 
+ 
– 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
–

+ 
+ 
+ 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
–

Åñòåñòâåííî, ÷òî â ðàìêàõ îòäåëüíûõ ðàçðÿäîâ íå âñå ýëåìåíòû 
îáðàçóþò îäèíàêîâûå êàòåãîðèàëüíûå öåïî÷êè. Íàïðèìåð, îïðåäå-
ëèòåëüíîå ìåñòîèìåíèå all íå ðåàëèçóåò êàòåãîðèþ îäóøåâëåííîñ-
òè — íåîäóøåâëåííîñòè â ïàðàäèãìàòè÷åñêîì ïëàíå â îòëè÷èå îò 
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ìåñòîèìåíèé everybody-everóthing, ãäå ýòà êàòåãîðèÿ àêòóàëèçèðóåòñÿ 
â ïîëíîé ìåðå. 

Òî æå ñàìîå íàáëþäàåòñÿ è â ðàìêàõ íåîïðåäåëåííûõ ìåñòîèìå-
íèé. Â ýòîì ñìûñëå some ìîæåò îòíîñèòüñÿ êàê ê îäóøåâëåííûì, òàê 
è ê íåîäóøåâëåííûì ñóáúåêòàì èëè îáúåêòàì, â òî âðåìÿ êàê somebody 
è something èìåþò ÷åòêóþ ñîîòíåñåííîñòü ñ êàòåãîðèåé îäóøåâëåí-
íîñòè è íåîäóøåâëåííîñòè ñîîòâåòñòâåííî. 

Âìåñòå ñ òåì íåêîòîðûå ìåñòîèìåíèÿ, õîòÿ è íå îáðàçóþò ïàðàäèã-
ìàòè÷åñêèõ êàòåãîðèàëüíûõ öåïî÷åê, ñîîòíîñÿòñÿ ñ êàêèì-ëèáî êàòå-
ãîðèàëüíûì ïðèçíàêîì, íàïðèìåð, ìåñòîèìåíèå nobody ïîä÷èíÿåòñÿ 
ïðàâèëàì êîëëîêàöèè è êîìáèíàòîðèêè, õàðàêòåðíîé äëÿ ñòðóêòóð-
íî-ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ 3 ëèöà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà. 

Ñóììèðóÿ âûøåèçëîæåííîå, ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ìåñòî-
èìåíèÿ ÿâëÿþòñÿ äîâîëüíî óñòîé÷èâîé ÷àñòüþ ðå÷è, êîòîðàÿ âåñüìà 
ìåäëåííî òðàíñôîðìèðóåòñÿ â èñòîðè÷åñêîé ïåðñïåêòèâå. Èññëåäî-
âàíèå ïðîíîìèíàëüíîé ïîäñèñòåìû àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïîêàçûâàåò, 
÷òî ìåñòîèìåíèÿ òàêæå ïðîÿâëÿþò ñâîþ àêòèâíîñòü, ïðîíèêàÿ â íå 
ñâîéñòâåííûå èì ñôåðû óïîòðåáëåíèÿ, êîãäà èõ ïðèìåíÿþò ñ öåëüþ 
âûïîëíåíèÿ îïðåäåëåííûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ôóíêöèé. 
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